
Abstract (in English): 

The thesis is devoted to the study of the main characteristics of lyrics and epos in the works of 

Sergei Yesenin, translated into Czech. Typical features of Yesenin's poetics are examined in the 

theoretical part of the thesis. The practical part is devoted to the analysis of translations of poems 

from the “Moskwa Kabatskaya” (Moscow of the Taverns) cycle and the reception of poet‘s works 

in the Czech society at various historical stages. The main translators of Yesenin’s poems were 

Josef Hora, Bohumil Mathesius, Frantisek Kubka, Maria Marchanova, Jiri Vishka, Jiri Taufer, 

Vaclav Danek, Jan Zabrana, Emanuel Frynta, Ladislav Fikar, Zdenka Bergrova, Ludek Kubishta, 

Karel Milota, Miroslav Stanek and others. The attachment contains a list of publications of 

Yesenin's poems translated into Czech in the periodicals 1924 - 1927. 

 


